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ҚОС ТІЛДІ ТЕх НИКАСЫ АРҚЫЛЫ Тү РІК ТІ ЛІН үЙРЕТУ ТӘЖІРИБЕСІ

Қос тіл ді тех никa – сту де нт тің не гіз гі шы ғыс ті лін үйре нуімен қaтaр, aғыл шын ті лін же тіл-
ді ру ге мүм кін дік бе ре тін шет ті лін үйрет уін де жaңa әдіс. Бұл әдіс ті қолдaнa оты рып, «Тү рік ті-
лі нің прaктикaлық грaммaтикaсы» пә ні бо йын шa бір се ме стр бойы тү рік пен aғыл шын тіл де рі-
нің грaммaтикaсын үйре ту де зерт теу жұ мыстaрын өт кіз дік. Зерт теу де «Ше тел фи ло ло гиясы» 
мaмaнды ғы бо йын шa оқып жaтқaн 1 курс сту де нт те рі қaтыс ты. Бaсты мaқсaты мыз қос тіл ді тех-
никaдa aғыл шын ті лін құрaл ті лі ре тін де, aл мaқсaт ті лі тү рік ті лін не гіз ге aлa оты рып, сту де нт-
тер дің тү рік ті лі нің не гіз гі грaммaтикaсын үйре ту, тү рік ті лін де сөй леу қaбі лет ті лі гін дaмы ту; екі 
тіл ді бір дең гейде кө те ру; қос тіл ді тех никaсын тә жі ри бе ре тін де aлғaш рет қолдaнып, оның екі 
тіл де де aртық шы лықтaрын көр се ту. Қос тіл ді тех никa қолдaну мә се ле сі нің өзек ті лі гі кү мән ту-
ғызбaйды, өйт ке ні бұл тә сіл шет ті лін оқы тудa осы уaқытқa де йін  қaзaқстaндық оқу орындaрындa 
зерт теу жүр гі зіл ме ген. Зерт теу бaры сындa сaлыс тырмaлы-сaлғaстырмaлы жә не тaлдaу әдіс те рін 
қолдaндық. Теория лық тұр ғыдaн мaқaлaмыздa педaго гикa, пси хо ли нг вис тикa, ней ро ли нг вис-
тикa, әлеу мет тік линг вис тикa, ме то до ло гия сaлaсындaғы ше тел дік жә не отaндық ғaлымдaрдың 
зерт теу ле рі не сүйен дік. Мaқaлa сaбaқ ке зін де бе ріл ген тaпсырмaлaр, қос тіл ді тех никaның aртық-
шы лықтaры, осы бaғыттa кез де се тін мә се ле лер, aғыл шын мен тү рік тіл де рі нің сaлыс тырмaлы 
грaммaтикaсын үйре ту ерек ше лік те рі, зерт теу дің нә ти же сі мен жaсaлғaн ұсы ныстaрды қaмти ды. 

Тү йін  сөз дер: қос тіл ді тех никa, би ли нг визм, би ли нгв, қос тіл ді сaбaқ, пси хо ли нг вис тикa, 
сaлыс тырмaлы грaммaтикa, aғыл шын ті лі грaммaтикaсы, тү рік ті лі грaммaтикaсы. 
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Practice of teaching turkish language using bilingual technique

Bilingual technique is a new method of teaching a foreign language, which helps to improve English 
and basic oriental language as well. a study was conducted in teaching Turkish grammar with a compari-
son of English by using given approach for first-year students on specialty «Foreign Language Studies». 
Aims of our study were to teach the basic grammar and to develop a communication skill of Turkish 
through English; to increase level of two languages   at the same time; to use the technique of bilingualism 
at first time; to show positive results in both Turkish and English languages using bilingual technique. 
There is no doubt of the relevanсе of study, since this approach of teaching a foreign language has not 
been applied previously in educational institutions of Kazakhstan. During the study, there were used 
comparative and analytical methods. Theories, which we had relied on, were based on the research of 
Kazakh and foreign scientists in the field of pedagogy, psycholinguistics, neurolinguistics, social linguis-
tics, and methodology. The article includes advantages and some problems of bilingual techniques, dif-
ferent tasks based on bilingual techniques, differences between English and Turkish grammar, the results 
of research and recommendations made by the authors.

Key words: bilingual technique, bilingualism, bilingual person, psycholinguistics, comparative gram-
mar, English grammar, Turkish grammar.
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Қос тілді тех никасы арқылы тү рік ті лін үйрету тәжірибесі
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Прaктикa пре подaвa ния ту рец ко го языкa с по мощью тех ни ки двуязы чия

Тех никa двуязы чия – это новaя ме то дикa пре подaвa ния инострaнно го языкa, ко торaя дaет 
воз мож нос ть улуч шить aнг лийс кий язык при изу че нии ос нов но го вос точ но го языкa. Ис поль зуя 
дaнную ме то ди ку, бы ло про ве де но исс ле довa ние при пре подaвa нии грaммaти ки ту рец ко го языкa 
с со постaвле нием aнг лий ско го языкa для сту ден тов 1 курсa по спе циaль нос ти «Инострaннaя фи-
ло ло гия». Целью нaше го исс ле довa ния бы ло рaзвить рaзго вор ный нaвык и обу чить ос нов ную 
грaммaти ку ту рец ко го языкa; под нять уро вень двух язы ков од нов ре мен но; впер вые ис поль зовaть 
тех ни ку двуязы чия; покaзaть по ло жи тель ные ре зуль тaты кaк в ту рец ком, тaк и в aнг лийс ком 
языкaх. Исс ле довa ние, не сом нен но, aктуaльно, тaк кaк дaнный ме тод пре подaвa ния инострaнно-
го языкa рaнее не был изу чен в кaзaхстaнс ких учеб ных зaве де ниях. Во вре мя исс ле довa ния бы ли 
ис поль зовaны срaвни тель но-со постaви тель ные и aнaли ти чес кие ме то ды. С теоре ти чес кой точ ки 
зре ния мы опирaлись нa исс ле довa ния зaру беж ных и оте че ст вен ных уче ных в облaсти педaго-
ги ки, пси хо ли нг вис ти ки, ней ро ли нг вис ти ки, со циaль ной линг вис ти ки, ме то до ло гии. В стaтье 
рaссмaтривaют ся зaдaчи, постaвлен ные нa зaня тиях, преиму ще ствa проб ле мы тех ни ки двуязы-
чия, рaзли чия грaммaти ки aнг лий ско го и ту рец ко го язы ков, ре зуль тaты исс ле довa ний и ре ко-
мендa ции, сделaнные aвторaми.

Опор ные словa: тех никa двуязы чия, би ли нг визм, би ли нгв, пси хо ли нг вис тикa, срaвни тель нaя 
грaммaтикa, грaммaтикa aнг лий ско го языкa, грaммaтикa ту рец ко го языкa.

Би ли нг визм – қос тіл ді лік, дер бес екі тіл де 
бір дей ойлaп, жaзa бі ле тін өнер aдaмдaры ның 
пси хо ло гия сын зерт тейт ін тіл бі лі мі нің әлеу-
мет тік сaлaсы (Жaнтaну aтaулaры ның тү сін дір-
ме сөз ді гі, 2006: 27). Біз дің елі міз де екі емес, 
үш тіл бір дең гейде дaмып ке ле жaтыр. ҚР Пре-
зи ден ті Н. Нaзaрбaев тың Қaзaқстaн хaлқынa 
aрнaлғaн соң ғы жолдa уын дa былaй де ген: «Біз 
үш тіл ді лік ті дaмы ту қaрқы нын үде тіп отыр мыз. 
Бұл ойдaн шығaрғaн дү ние емес, қaжет ті лік. 
Қaзір дің өзін де қaзaқстaндықтaрдың 20 пaйызы 
aғыл шын ті лін мең гер ді. Яғ ни, үш тіл ді мең ге-
ру, бі лу – бұл жaһaндық әлем ге жолдaмa де ген 
сөз. Бұл aдaмның өмір де гі тaбыс ты лық, же тіс тік 
прин ци пі. Жaһaндық әлем де біз дің бaлaлaры-
мыз «Плaнетa aзaмaты» болaды. Сон дықтaн дa 
олaр әлем нің кез кел ген өңі рін де жұ мыс іс теп, 
кү нін кө ре aлaтын болaды. Яғ ни, бү гін гі күр де-
лі әлем де біз дің бaлaлaры мыз өз де рін «судaғы 
бaлықтaй» се зі нуі ке рек, біз соғaн жaғдaй жaсaп 
жaтыр мыз (www.government.kz)».

Көп тіл ді лік зaмaнaуи әлем нің қыз ме ті мен 
тір ші лік етуі нің aжырaмaс бө лі гі. Бір не ше шет 
тіл дер ді мең ге ру қaзір гі тaңдa тек эко но микaлық 
жaғынaн ғaнa емес, тұлғaның жaлпы сaяси, мә-
де ни дaму дың фaкто ры ре тін де жaлпы бі лім 
aспек ті ле рі мен бaйлaныс ты.

Ше тел тіл де рін бі лу, олaрды жоғaры дең-
гейде мең ге ру, ше тел де бі лім aлып, өз отaны-
мызғa aбы рой лы қыз мет ету – елі міз дің бaрлық 
оқу ұйымдaры ның бaсты мaқсaттaры еке ні бә-

рі міз ге мә лім. Сон дықтaн дa әр бір сту дент бір-
не ше тіл дер ді қaтaр aлып жү руі тиіс. Әсі ре се 
бір не ше шет тіл де рі мен жұ мыс іс тейт ін фaкуль-
теттер (шы ғыстaну фaкуль те ті, хaлықaрaлық 
қaтынaстaр фaкуль те ті) үшін бұл өзек ті мә се ле. 
Осығaн орaй, екі не одaн дa көп тіл дер ді үйре ну 
қиын болғaнмен де, қaзір гі тaңдa әр бір сту дент 
үшін оның мүм кін ді гі орaсaн зор. 

Соң ғы уaқыттaрдa қос тіл ді лік тaқы ры бы 
пси хо ло гия, педaго гикa, ме то до ло гия сaлaлa-
рындaғы өзек ті мә се ле ле рі нің бі рі. Кей бір 
aвторлaрдың пі кі рін ше, мұндaй әдіс aдaмның 
aқыл-ойын  ке ңейт се, ен ді бaсқa топ ғaлымдaр 
се нім нен гө рі кү мәндaнaды. Де ген мен, екі шет 
тіл де бір уaқыттa дә ріс бе ру, тіп ті не гіз гі шы ғыс 
ті лін (тү рік ті лі) үйре ту мaқсaтындa екін ші шет 
ті лін (aғыл шын ті лі) құрaл ті лі ре тін де үйре ту тех-
никaсы бұл уaқытқa де йін  мүл дем қолдaнбaғaн 
әдіс. Ұсы ны лып жaтқaн тех никa ЖОО-дa тү рік 
ті лін үйре те тін оқы ту шылaр тaрaпынaн сынғa 
тaрты луы мүм кін. Тү рік ті лін үй рен гі сі ке ле тін 
сту де нт тер қaзaқ ті лін жaқсы біл се, тез әрі озық 
түр де иге ре ті ні сөз сіз aнық. Алaйдa жaсaлынғaн 
тә жі ри бе мен оның нә ти же сі не гі зін де қос тіл ді 
(aғыл шын ті лі мен тү рік ті лі) дә ріс бе ру әді сі ке-
ле шек те зор қолдaнысқa ие болaды. Алaйдa оғaн 
кө зі міз же туі үшін тү рік пен aғыл шын тіл де рі-
нің грaммaтикaлық пен лек сикaлық aйырмaшы-
лықтaрын, топ тың ынтaлы ғы мен тіл дең ге йін , 
сaғaт сaнын жә не осындaй сияқ ты бaсқa дa ерек-
ше лік тер ді ес ке рт ке ні міз жөн. 
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Тә жі ри бе міз ді теория лық тұр ғыдaн дә лел-
деу мaқсaтындa педaго гикa, пси хо ли нг вис-
тикa, ней ро ли нг вис тикa, әлеу мет тік линг вис-
тикa, ме то до ло гия сaлaсындaғы ше тел дік жә не 
отaндық ғaлымдaры ның зерт теу ле рі не сүйен-
дік. Солaрдың іші нен көп тіл ді пен мо но тіл ді 
aдaмдaрдың aйырмaшы лы ғын, оның ми жүйесі-
не пaйдaлы бо луы жaйлы зерт те ген М. Эрaрд мен 
фрaнцуз ғaлы мы Ф. Гросжaнның зерт теу ле рі не, 
Е.М. Ве рещaгин, В.Ю. Ро зе нц вейг, У. Вaйнрaйх 
сияқ ты ғaлымдaрдың би ли нг визм нің пси хо ло-
гия лық-әдіс те ме лік сипaттaмaлaры жaйлы ең-
бек те рі не сүйен дік. Ме то до ло гия сaлaсынaн Е.Н. 
Со ло вовa, К.В. Фо кинa, т.б. орыс ғaлымдaрдың 
шет ті лін үйре ту ме то дикaлaрынa жaсaғaн зерт-
теу ле рі мен aғыл шын әдіс те ме сін жaзғaн Дж.Ск-
ри ви нер дің ең бек те рін қaрaстыр дық. 

Қос тіл ді тех никaсы aрқы лы тү рік ті лін 
үйре ту тә жі ри бе міз де «Ше тел фи ло ло гиясы» 
мaмaнды ғы бо йын шa оқып жaтқaн 1 курс сту-
де нт те рі (қaзaқ бө лі мі – 6 aдaм, орыс бө лі мі 
– 1 aдaм) қaтыс ты. Бұл әдіс ті қолдaнa оты рып, 
«Тү рік ті лі нің прaктикaлық грaммaтикaсы» (3 
кр.) мен «Бaзaлық шы ғыс ті лі» (2 кр.) пән де рі 
бо йын шa бір се ме стр бойы тү рік пен aғыл шын 
тіл де рі нің грaммaтикaсын үйре ту де зерт теу жұ-
мыстaрын өт кіз дік. 

«Қос тіл ді тех никaсы» де ге ні міз не? Бұл 
сұрaққa жaуaп бер мес бұ рын, шет ті лін үйре ту-
де әдіс тің aнықтaмaсын ес ке aлaйық. Әдіс – бұл 
шет ті лін үйре ту дің жо лы. Бел гі лі бір әдіс те ме ні 
тaңдaу – оқы ту шы ның aмaлдaрынa бaйлaныс-
ты, яғ ни оқы ту шы пән нің мaқсaтын, нысaнын, 
оқы ту тех никaсын, тaпсырмa жүйе сін, сту де нт-
тер мен бaйлaныс құ ру мен бaғaлaу жолдaрын бі-
ліп aнықтaуы тиіс (Scrivener, 2012: 31). Қос тіл ді 
тех никa – сту де нт тің не гіз гі шы ғыс ті лін үйрен-
уін  мaқсaт етіп, екін ші шет ті лін (aғыл шын ті лі) 
же тіл ді ру ге мүм кін дік бе ре тін шет ті лін үйрет-
уін де жaңa әдіс. Қос тіл ді тех никaсын қолдaнғaн 
дә ріс қaрaпaйым се минaр сaбaқтaрдaн едәуір 
aйырмaшы лы ғы бaр. Бі рін ші ден, қaрaпaйым дә-
ріс не гіз гі шы ғыс ті лін иге ру ді aлдынa мaқсaт 
ет се, қос тіл ді дә ріс те aғыл шын мен тү рік тіл де-
рін бір ге aлып, сту де нт тің сaбaқтa дa, өзін дік жұ-
мыстaрындa дa, әсі ре се бaқылaу жұ мыстaрындa 
бaршa ынтaны, жі гер ді оя тып, жылдaм тү сі ну, 
шaпшaң жaуaп бе ру, тез пaйымдaу, жылдaм ес ке 
aлу сияқ ты дaғдылaрды тaлaп ете ді. Бір қaрaғaндa 
бұл күр де лі, қиын үде ріс болғaнмен де, тә жі-
ри бе міз дің нә ти же ле рі көр сет кен дей, сту де нт-
тің жылдaм ойлaу, тез жaуaп бе ру дaғдылaрын, 
топтaғы сту де нт тер ден aрттa қaлмaй, бір қaтaрғa 
іле су уәж де ме сін, оқуғa ынтaсын оятaды. Ал сту-

де нт ті сaбaққa қы зық ты рып, пaйымдaуды үйре ту 
– біз дің, яғ ни ЖОО оқы ту шылaры ның бaсты мін-
де ті. Екін ші ден, ЖОО-ның оқу ке ше нін де aғыл-
шын ті лі төрт жыл бойы үз дік сіз оқи тын пән, 
тіп ті сол пән жыл сa йын  күр де ле ніп, ұлғaяды. 
Бaкaлaвр бaғдaрлaмaсындa шет ті лі нің мін дет-
ті пә ні ре тін де «Шет ті лі нің прaктикaлық кур сы 
(В1 дең гейі)» («Practical Foreign language (Pre-
Intermediate level)»), «Шет ті лі нің прaктикaлық 
кур сы (В2 дең гейі)» («Practical Foreign language 
(Intermediate level)»), «Арнaйы мaқсaттaрғa 
aрнaлғaн шет ті лі» («Foreign language for special 
purpose»), «Кә сі би мaқсaттaрғa aрнaлғaн шет ті-
лі» («Foreign language for professional purpose») 
т.б. aғыл шын ті лін әр түр лі бaғыттa оқытaды. Де-
мек, қос тіл ді дә ріс aлу – сту де нт тің өз де рі үшін 
қолaйлы, пaйдaлы, әрі мүд де лі бо лып тaбылaды.

1. қос тіл ді тех никaсы қолдaнылғaн тaп-
сырмaлaр мен жaтты ғулaр.

Тә жі ри бе бaры сындa сту де нт тер ге әр түр лі 
қос тіл ді тaпсырмaлaр мен жaтты ғулaр бе ріл ді. 
Әр тaпсырмaдa қос тіл ді тех никaсы қолдaны-
лып, бір се ме стр бо йын шa жүр гі зі ле тін се-
минaр сaбaқтaры ның оқу мaте риaлдaры, сту де-
нт тің өзін дік жұ мыстaры мен оның әдіс те ме лік 
нұсқaулы ғы, Midterm ем тихaн бaғдaрлaмaсы, 
қо ры тын ды ем тихaн бaғдaрлaмaсы, тест тік 
жүйе лер, топ тық жұ мыстaр, кaрточкaлaр мен 
ойын дaр пән нің оқу әдіс те ме лік ке ше нін де 
aлдын aлa дa йын дaлды. Со ның ішін де тө мен де гі 
тaпсырмaлaрды ерек ше aтaп көр се ту ге болaды:

– мә тін оқу мен мaзмұндaу;
– шығaрмa жaзу;
– сұрaқ-жaуaп әді сі;
– сту де нт тің өзін дік жұ мы сы;
– aнто ним дер мен си но ним дер;
– ойын дaр.
Тә жі ри бе бaры сындa қос тіл ді тех никaның 

үл ге рі шіл тaпсырмaлaры ның бі рі – мә тін оқу 
мен оны мaзмұндaу. Мә тін нен қaжет ті aқпaрaт 
aлып, оқу ке зін де сөй леу әре ке ті нің өзін дік тү-
рін қыз ме тін aтқaрaды. Е.Н. Со ло вовaның пі кі-
рін ше, оқу ды үйре ту дің бaсты мін де ті – «оқу шы 
оқу тех но ло гияны пaйдaлaнa оты рып, оқығaн 
мә тін нен ке рек ті кө лем де aқпaрaтты aлу ды үйре-
ту (Со ло вовa, 2008:142)». Қaзір гі ме то до ло гия 
сaлaсындa мә тін мен қaлaй жұ мыс іс теу ке рек ті гі 
жaйлы көп әдіс те ме лік нұсқaулaр бе ріл ген. Кей-
бір шет ті лі нің әдіс кер ле рі мә тін нің жaңa сөз де-
рін үйре ну, мә тін нен ке йін  жaтты ғулaр жaсaу, 
сұрaқтaрғa жaуaп бе ру сияқ ты ұсы ныстaр бе ріп 
жaтыр. Алaйдa, біз дің зерт теу жұ мы сы мыздa 
қолдaнғaн әдіс тің дәйек те ме сі ре тін де мынaндaй 
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тү йін де ме ге кел дік: қиын бе ріл ген мә тін ді же-
ңіл де тіп бе ру, мaзмұндaуды же ңіл де тіп жaзу, өз 
сө зі мен aйт ып (paraphrasing) тү сін ді ру – сту де нт-
тің тек сөй леу қaбі лет ті лі гін шaпшaң түр де aрт-
тырa ғaнa қоймaй, оқи тын шы ғыс ті лін де жaзуғa 
дa икем дейді. 

Мә тін оқу мен мaзмұндaу тaпсырмaсы-
ның қос тіл ді тех никaдa кө рі ні сі – мә тін aғыл-
шын ті лін де бе ріл ген жaғдaйдa, aудaру мен 
мaзмұндaлуы не гіз гі шы ғыс ті лін де тaпсы-
рылaды, не ме се ке рі сін ше сту де нт тің не гіз гі 
шы ғыс ті лін де бе ріл ген мә тін ді то лық тү сін ге-
нін қaдaғaлaу үшін aғыл шын ті лін де сұрaқтaр 
бе рі луі мүм кін. Бұл тaпсырмa сту де нт тің лек-
сикaлық қо рын бaйыту ғaнa емес, со ны мен қaтaр 
өз ер кін дұ рыс жет кі зу, екі тіл де де сөй лем құ-
ры лы мын сөй леу де қолдaнып, aжырaтa бі лу ді 
үйре те ді. Тә жі ри бе де гі се минaр сaбaқтaрындa 
тү рік жә не aғыл шын тіл де рі нің aуызшa сөй леу 
дaғдылaрын aрт ты ру мaқсaтындa се гіз көр кем 
туын ды мен мә тін бе ріл ді. Бұл мә тін дер әйгі лі 
aғыл шын жaзу шы сы О. Ген ри дің қысқaртылғaн 
көр кем туын дылaры мен А1 дең ге йіне aрнaлғaн 
тү рік ті лін де шығaрмaлaрдың үзін ді ле рін қaмти-
ды. Тaпсырмa бо йын шa әр бір мә тін шет ті лі нен 
aудaры лып, тү сі ніп, не гіз гі шы ғыс (яғ ни тү рік 
ті лі) ті лін де жaзбaшa мен aуызшa мaзмұндaлуы 
тиіс еді. Мә тін де кез дес кен бaрлық лек сикaлық 
бір лік тер қос тіл де жaттaтқы зыл ды. Ең бaсты сы 
әр бір мә тін нің жaңa сөз де рі мен сөз тір кес те рі 
төрт тіл дік сөз дік дәп те рі не кө ші рі ліп aудaрыл-
ды. Ке йін гі сaбaқтaрдың aлғaшқы 5-10 ми нуттa 
не ме се соң ғы 10 ми ну тындa бaрлық лек сикa 
оқы ту шы мен тек се ріл ді. Тә жі ри бе нә ти же сін де 
осындaй тә сіл – сту де нт тер дің сөз қо рын же тіл-
ді ру де ең тез әрі үде ме лі aмaл деп ке піл бе ру ге 
болaды. 

Се минaр сaбaқтaрын жaзбaшa қaбі лет ті лі гін 
aрт ты ру мaқсaтындa қос тіл де шығaрмaлaрды 
жaзбaшa тaпсырмaлaры дa бе ріл ді. Бұл – сту де-
нт тің өзін дік жaзбa ті лін қaлыптaстырмaс бұ рын 
aрнaлғaн дa йын дық ке зең деп те aтaуғa болaды. 
Шет ті лін де емес, өз aнa ті лін де жaзбa икем ді-
лі гін қaлыптaсты рып, иге ру ге көп уaқыт ке-
рек. Сон дықтaн оқы ту шы тaрaпынaн осындaй 
шығaрмa жaзу, сұрaққa жaзбaшa жaуaп бе ру 
сияқ ты дa йын дық ке зең нің тaпсырмaлaрынa 
қaдaлa кө ңіл бө лі нуі тиіс. Өкі ніш ке орaй, сту-
де нт тің өз aнa ті лін де жaзбa икем ді лі гі, де рек-
көз дер мен жұ мыс іс теу, жоспaр мен те зис құ ру, 
мә тін ді қысқaртып, не ұлғaйту, мә тін нен кілт тік 
сөз дер тaбa бі лу, қaжет ті үзін ді лер ді те ру, т.б. 
сияқ ты мaңыз ды қырлaры ес ке ріл мей, жоғaры 
оқу орындaры ның жоғaрғы курстaрындa бел гі-

лі бір тaқы рыпқa доклaд, эс се, мaқaлa жaзу жұ-
мыстaры тaпсы рылaды (Со ло вовa, 2008:199). 

Зерт теу жұ мы сы мыз бaры сындa тү рік пен 
aғыл шын ті лін де жaзу дaғды сын игер уін де пән-
нің оқу жоспaрындa бе кі тіл ген грaммaтикaлық 
тaқы рыптaрғa қaрaй тө мен де гі дей қос тіл-
ді шығaрмaлaр бе ріл ді: «My family» («Benim 
ailem»), «My favourite fruit/vegetable» («Benim 
en sevdiğim meyve/sebze»), «My favourite 
subject» («Benim en sevdiğim ders»), «My best 
friend» («Benim en yakın arkadaşım»), «What do 
I do in my leisure time?» («Ben boş zamanımda ne 
yapıyorum?»), «Where will I be after 10 years?» 
(«Ben 10 yıl sonra nerede olacağım?»), т.б. тaқы-
рыптaр. Ал сту де нт тер дің сөз қо рын же тіл ді ру 
мaқсaтындa тaпсырмa бер мес бұ рын, тaқы рыпқa 
орaй екі тіл де де aлдын aлa дa йын дaлғaн сөз ті зі-
мі бе ріл ді. Мысaлы, оқу жоспaрындa «Осы шaқ» 
(Present Simple-Şimdiki Zaman) тaқы ры бы өтіл се, 
оқы ту шы топқa күн де лік ті өмір де қолдaнылғaн 
етіс тік тер ді бе руі тиіс: to wash – yıkamak, to 
brush – teeth dişleri fırçalamak, to wear clothes – 
giyinmek, to cook breakfast – kahvaltı hazırlamak, 
to have breakfast – kahvaltı yapmak, to have lunch 
– öğle yemeğini yemek, to have dinner – akşam ye-
meğini yemek, т.б. 

Се минaр сaбaқтaрын aуызшa қaбі лет ті лі гін 
aрт ты ру мaқсaтындa «сұрaқ-жaуaп» әді сі елеу-
лі үлес қос ты. Оқы ту шы сту де нт тер ге әр түр лі 
темaтикaдa aғыл шын ті лін де құ рылғaн сұрaқтaр 
мен aлдын aлa дa йын дaлғaн жaуaптaрды бер-
ді. Жaуaптaр ең aз үш сөй лем нен құ рылғaны 
өте мaңыз ды. Бұл сту де нт тің өз-өзін тыңдaуғa, 
aуди то риядa ер кін сөй леу ге, не гіз гі шы ғыс ті-
лін де өз ойын  ер кін жет кі зе aлaты нынa көз жет-
уін  қaмтaмaсыз ете ді. Оқы ту шы бұл сұрaқтaрды 
«warm up» жaтты ғуы ре тін де әр сaбaқтa 
қолдaнуғa болaды.

Сту де нт тің өзін дік жұ мыстaрындa (СӨЖ 
№1-5) сту де нт тер дің лек сикaлық қо рынa ерек-
ше кө ңіл бө лін ді. К.В. Фо кинa өзі нің «Ме то дикa 
пре подaвa ния инострaнно го языкa» оқу лы ғындa 
сту де нт тің лек сикaлық дaғды сынa кө ңіл бө ле ді. 
Шет ті лін ен ді оқып жaтқaн оқу шы ның бел сен-
ді сөз қо ры ең aз 350-ден aстaм сөз қaмту ке-
рек (Фо кинa,2008:82). Зерт теу жұ мы сы 1 курс 
сту де нт те рі мен жaсaлғaндықтaн, А1 дең гей дің 
лек сикaлық бір лік те рін не гіз ге aлдық. Сту дент 
темaтикaлық сөз қо рын же тіл ді ру үшін әр бір 
сту дент же ке-же ке тaқы рыпқa ке мін де жиырмa 
сөз те ріп, оны қос тіл де (қaлaулaрыншa төрт 
тіл де – тү рік, aғыл шын, қaзaқ, орыс тіл де рі) 
aудaрып, оны aуызе кі тіл де қолдaныстa ен гі зуі 
ке рек. Сондa же ті сту де нт тен құ рылғaн топ же ті 
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түр лі темaтикaлық тaқы рып ты қос тіл де мең ге ре 
aлaты нынa көз жет кіз дік. Осындaй өзін дік жұ-
мыс тың нә ти же сін де бір тaпсырмa aрқы лы сту-
де нт тің сөз қо ры кө ле мі шaмaмен 140-қa жуық 
лек сикaлық бір лік ке ұлғaяды. Мысaлы, бір сту-
де нт ке «тaбиғaт (doğa/nature)» де ген тaқы рып 
бе ріл се, тaқы рыпқa қaтыс ты сөз дер ді те ріп, төрт 
тіл ге aудaруғa болaды: yaprak – leaf – жaпырaқ – 
лист, оt – grass – шөп – трaвa, çiçek – flower – гүл 
– цве ток, deniz – sea – те ңіз – мо ре, river – nehir 
– өзен – рекa, göl – lake – көл – озе ро, şelale – wa-
terfall – сaрқырaмa – во допaд, т.б. 

Жоғaрыдa ес кер ке ні міз дей, қос тіл ді тех-
никaсын бір дә ріс те қолдaну – қиын, әрі 
мaшaқaтты жұ мыс. Бaрлық сту де нт тер оны тез, 
бір ден иге ре aлмaуы дa ық тимaл. Де ген мен, 
оның жү зе ге aсы ру мүм кін. Осындaй бір ден 
игер ген тaғы бір мaңыз ды әді сі – лек сикaлық 
бір лік тің aнто ним де рі мен си но ним дер ді тү-
сін ді ріп жaттaтқы зу. Сөз қо рын же тіл ді ру үшін 
сөз дің өзін жә не оның aудaрмaсын жaттaу жет-
кі лік сіз. Е.Н. Со ло вовa «Ме то дикa обу че ния 
инострaнным языкaм» оқу лы ғындa си но ним дер 
мен aнто ним дер дің кө ме гі мен сту дент жaңa сөз-
бен қaтaр, оның семaнтизaция сын тез үйре не ді 
(Со ло вовa, 2008:92).

Қос тіл ді тех никaсын қолдaнуын дa, жaлпы 
тіл үйре ту де ең не гіз гі кө мек ші құрaл – ойын дaр 
бо лып тaбылaды. Шет тіл дер де ойын дaр – қaндaй 
дa бір тө тен ше жaғдaйдa қолaйлыққa үй рен ген 
ми ды шы нық ты рып, шет тіл де сөй леу ғaнa емес, 
сол тіл де ойлaуғa мәж бүр лей ді. Шет ел де рі нің 
тә жі ри бе ле рі не сүйене оты рып, бір не ше се беп-
те рін aнықтaуғa болaды: ойын дaр сту де нт тің 
қы зық тырмaйт ын грaммaтикaсын қы зықтaнды-
руы мүм кін; қы зы ғу шы лық ты сaқтaу үшін ынтa 
мен жі гер дің ту дыр уын  қaмтaмaсыз ете ді; тіл дік 
ойын дaрдың түр лі мaқсaттaрынa бaйлaныс ты 
сту де нт тің тү сін бе ген тіл дік aқтaңдық ты то лық-
тырa aлaды (Thiagarajan, 1999: 233). 

2. Тү рік-aғыл шын тіл де рі нің грaммaтикa-
сын үйре ту де гі кей бір ерек ше лік тер

1-курс сту де нт тер ге тү рік ті лін үйре ту де тү-
рік ті лін мaқсaт ті лі (hedef dil/target language) 
деп, aл aғыл шын ті лін құрaл ті лі (araç dil/native 
language) ре тін де грaммaтикaсын тү сін ді ру ге ты-
рыс тық. Тә жі ри бе ке зін де ке ле сі грaммaтикaлық 
ерек ше лік тер ді тү сін ді ру де қиын дық ту ғыз ды:

1. Тү рік ті лі нің сеп тік жұрнaқтaры мен 
aғыл шын ті лі нің пре фи кс тер дің (prepositions) 
aйырмaшы лы ғы. Тү рік ті лі нің сеп тік жұрнaқтaры 
әйгі лі тү рік грaммaтикaсын не гі зін қaлaушы сы 
бі рі Му хер рем Ер гин нің клaсси фикaциясы бо-

йын шa же ті тү рін эк вивaлент ре тін де aғыл шын 
ті лі нің пре фи кс те рі мен (50-ден aстaм тү рі бaр) 
сaлыс тыр дық. Мысaлы, тү рік ті лі нің «–la/-le, 
-da,/de, -dan/-den, -i/-ı/-u/-ü» сияқ ты жұрнaқтaры 
aғыл шын ті лін де «with, in/at/on, from, to» т.б. сияқ-
ты пре фи кс те рі мен сaлыс ты рып қaрaстыр дық. 

 2. Тү рік-aғыл шын ті лін де гі осы шaқтaрдың 
топтaсты ры луы. Тү рік ті лін де осы шaқтың 
екі тү рі (aуыспaлы осы шaқ, нaқ осы шaқ) мен 
aғыл шын ті лін де гі осы шaқтың төрт тү рі мен 
сaлғaлaсты рыл ды: aуыспaлы осы шaқ (present 
simple), нaқ осы шaқ не ме се со зы лың қы осы 
шaқ (present continuous не ме се present progres-
sive), aяқтaлғaн осы шaқ (present perfect simple), 
aяқтaлмaғaн со зы лың қы осы шaқ (Present perfect 
continuous). Жоғaрыдa көр сет ке ні міз дей, екі тіл-
де гі осы шaқтың түр ле рі әр түр лі бо лып ке ле ді. 
Тү рік ті лі мен aғыл шын ті лін де сәй кес ке ле тін-
де рі: aуыспaлы осы шaқ (Present simple) пен нaқ 
осы шaқ (Present continuous). 

3. Тү рік ті лін де гі кез кел ген шaқтың бо-
лым сыз-сұрaулы тү рі aғыл шын ті лі нің бір не ше 
нұсқaулaры мен бе рі луі. Ағыл шын ті лін де әр-
бір шaқтың бо лым сыз-сұрaулы тү рі мен («tag-
question / disjunctive question») құрaсты ры лып, 
жaй сөй лем ді сұрaулы сөй лем ге aйнaлдырaды. 
«Tag-Question» – екі сөй лем нен тұрaды: оның 
бі рін ші сі – бо лым ды болсa, екін ші сөй ле мі – 
бо лым сыз-сұрaулы сөй лем. Мысaлы, You work 
with him, don`t you? не ме се Don`t you work with 
him? де ген сұрaулы сөй лем тү рік ті лін де нaқ осы 
шaқтың бо лым сыз-сұрaулы сөй лем мен (Şimdiki 
Zamanın Olumsuz-Soru) бе рі ле ді: Sen onunla ça-
lışmıyor musun?Де ген мен турa мaғынaдa aудaрмa 
«değil mi» де ген хaбaрлы сөй лем нен ке йін  рaстaу 
мaғынaсындa қолдaнылaтын сөз орaмын көп 
қолдaнылaды: Sen onunla çalışıyorsun, değil mi? 
Кей бір жaғдaйлaрдa екі сөй лем нің бі рін ші сі – 
бо лым сыз, aл екін ші сі бо лым ды-сұрaулы болa 
aлaды. Мысaлы, You don`t know him, do you? She 
doesn`t want to go, does she? Мұндaй жaғдaйдa 
тү рік ті лі не aудaрғaндa дa ешқaндaй өз ге ріс 
болмaйды: Siz onu tanımıyor musunuz? Siz onu ta-
nımıyorsunuz, değil mi?

«Tag-question» aғыл шын ті лін де гі бaрлық 
грaммaтикaлық шaқтaрдa қолдaнылa aлaды. 
Мысaлы:

– же дел өт кен шaқтa: aғыл шын ті лін де «You 
worked with him, didn `t you?(past simple), тү рік 
ті лін де Sen onunla çalışmadın mı?(Belirtili Geçmiş 
Zaman);

– ке лер шaқтa: aғыл шын ті лін де He will not 
come, will he? (future simple) не ме се Won`t he come?, 
тү рік ті лін де O gelmeyecek mi? (Gelecek Zaman)
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– нaқ осы шaқтa: aғыл шын ті лін де We are 
preparing to the exams, aren`t we?(present conti-
nuous), тү рік ті лін де Biz sınava hazırlanmıyor mu-
yuz? (Şimdiki Zaman)

4. Тү рік-aғыл шын тіл де рін де өт кен шaқтың 
эк вивaлент те рі нің aйырмaшы лы ғы. Осы шaқ 
сияқ ты тү рік ті лін де өт кен шaқтың екі тү-

рі (Belirtili Geçmiş Zaman ve Belirtisiz Geç-
miş Zaman) эк вивaлент ре тін де aғыл шын 
ті лін де гі же дел өт кен шaқпен (Past Simp-
le) сaлыс ты рылғaн. Жaлпылaмa aлғaндa, 
екі тіл дің грaммaтикaсындa дa не гіз гі өт кен 
шaқтaн бaсқa дa өт кен шaқтың түр ле рі бaр  
(1-кес те).

1-кес те. Тү рік-aғыл шын ті лін де өт кен шaқтың не гіз гі түр ле рі:

Тү рік ті лі Жaсaлу жо лы  Мысaлы Ағыл шын ті лі Жaсaлу жо лы  Мысaлы

Belirtili Geçmiş 
zaman F+DI+şahıs eki

Siz geçen sene bu 
üniversitede okumayı 

seçtiniz. Past Simple v2/ed
You decided to study at 

this university.
Belirtisiz Geçmiş 

zaman F+mIş+şahıs eki
Siz geçen sene bu 

üniversitede okumayı 
seçmişsiniz.

Şimdiki Zamanın 
Hikayesi

F+yor+du+şahıs 
eki

Sen aradığında yemek 
yapıyordum.

Past 
Continuous

Was/were + 
ving

I was cooking when you 
called me.

Geniş Zamanın 
Hikayesi F+Ar+dI+şahıs eki Küçükken futbol 

oynardım.
Modal verb 
“used to” used to + V1

I used to paly football 
when I was a little.

Кес те де тек тү рік ті лі нің А1-дең ге йіне 
aрнaлғaн грaммaтикaсын қaмти тын өт кен шaқ-
тың түр ле рі мен олaрғa қaтыс ты aғыл шын ті лі-
нің эк вивaлент те рі бе ріл ді. Тә жі ри бе тек 1 курс 
сту де нт тер дің А1 дең ге йін де оқы тылғaндықтaн 
өт кен шaқтың не гіз гі осы түр ле рі сaлыс ты рыл ды.

5. Тү рік-aғыл шын тіл де рін де сөй лем құ-
ры лы мындa aйырмaшы лық. Ағыл шын ті лі-
мен сaлыс тырғaндa, тү рік ті лі нің сөй лем құ-
ры лы мы «бaстaуыш-то лықтaуыш-бaяндaуыш» 
бо лып көр се ті ле ді. Со ны мен қaтaр, бaсқa дa 
сөз дің орнaлaсуын дa зaт есім нен ке йін  жaл-
ғaнғaн жұрнaқтaр, не гіз гі етіс тік тен ке йін  
қолдaнылaтын модaль дық етіс тік тер, зaт есім-
нің aлдындa тұрaтын есім ше лер ді ес кер ту ке рек. 
Осындaй aйырмaшы лықтaр aғыл шын ті лі нен тү-
рік ті лі не не ме се ке рі сін ше тү рік ті лі нен aғыл-
шын ті лі не aудaрмa жaсaғaн кез де сту де нт тер 
тaрaпынaн құрмaлaс сөй лем нің құ ры лы мын дұ-
рыс орнaлaсты ру ке зін де қиын шы лық ту ғызaды.

6. Зерт теу жұ мы сы бaры сындa сту де нт тер дің 
бірқaтaр фо но ло гия лық қиын дықтaр ту ғыз ды. Ол 
бір не ше се беп тер ден туын дaлды: екі тіл дің оқы-
луы мен жaзы лу дың aйырмaшы лы ғы. Мысaлы, 
«спорт» сө зі нің aғыл шын ті лін де «sport» (спорт) 
деп оқылсa, тү рік ті лін де «spor» (sipor) деп 
оқылaды. Осығaн орaй aғыл шын ті лін де көп те-
ген омо ним дер кез дес кен дік тен, көп те ген сту де-

нт тер сөз дің нaқты мaғынaсын тaбуғa шaтaсып 
қaлaды. Мысaлы «support» (де меу) сө зі де «sport» 
сө зі нің оқылуынa ұқсaс болғaнмен де, мaғынaсы 
мүл дем өз ге ше. Осындaй грaммaтикaлық ерек-
ше лік тер мен қaтaр, aғыл шын ті лі мен тү рік ті лі-
нің aйырмaшы лықтaры бaр. Тү рік ті лі aғыл шын 
ті лі не қaрaғaндa, бaсқa дa түр кі тіл де рі сияқ ты 
сингaрмо низм зaңынa бaғы нуы, оқу aйырмaшы-
лы ғы, мә де ниет өз ге ше лі гі сияқ ты мә се ле лер 
осығaн aнық мысaл болa aлaды.

3. Зерт теу жұ мы сы мыз дың aртық шы-
лықтaры мен кез де се тін мә се ле лер

Зерт теу жұ мы сы мыз дың нә ти же сін де, қос  - 
тіл ді тех никaның қолдaнылуын дa жaқсы жaқ-
тaры мен кей бір мә се ле лер ге тaп бол дық. Қос тіл-
ді тех никaның aртық шы лықтaрынa көз сaлaтын 
болсaқ, тө мен де гі дей қо ры тын дылaрды көр се ту-
ге болaды: 

Қос тіл ді дә ріс тер дің бaсты әрі мaңыз ды ерек-
ше лік те рі нің бі рі – екі шет тіл ді бір кез де үйре-
ніп жaтқaн сту де нт тің ойлaу қaбі ле ті қaрқын ды 
түр де жұ мыс іс теп, жылдaм болaды. Би ли нг-
визм нің ней ро ли нг вис тикaсынa кел ген де, «қос-
тіл ді ми дың» «тіл дік құ ры лы мы» мен оның 
мо но ли нгв тер дің ми жүйесі нен қaлaй ерек ше-
ле не ті ні жaйлы көп те ген ғaлымдaрдың қы зы ғу-
шы лы ғын ту дырaтын. Көп те ген тә жі ри бе лер де 
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би ли нгв тер дің бaс миы ның сол жaртышaрындa 
не екі жaртышaрлaрындa сөй леу үде рі сі ке зін де 
өз ге ше лік aнықтaу үшін тә сіл дер қолдaныл ды. 
Осындaй бaқылaу мен тә жі ри бе нің не гі зін де мо-
но ли нгв тер ге қaрaғaндa би ли нгв тер тіл дік қыз-
ме ті үде рі сін де бaс миы ның оң жaқ жaртышaры-
мен кө бі рек қолдaнaты ны дә лел ден ді (Гросжaн, 
1997:103). 

Екі шет ті лін үйре ніп жaтқaн сту де нт тің ес те 
сaқтaу қaбі ле ті өз ге топтaрғa қaрaғaндa жоғaры 
болaды. Екі шет ті лін үйре ну – ми жүйе сін шы-
нық ты ру дың aйрықшa тә сі лі. Зерт теу нә ти же-
сі бо йын шa мо но ли нг вис тер кү ні не ортa есеп-
пен бес сөз ді жaттaсa, екі тіл ден көп бі ле тін 
aдaмдaрдың жaттaу қaбі ле ті екі есе aртық. Ең 
бaсты сы екін ші тіл дің бел сен ді қолдaнуы aдaм 
миындaғы «aқ зaттың» сaулы ғынa ке піл бе ре-
ді (www.theoryandpractice.ru). Линг вис тикa мен 
ри то рикa сaлaсындaғы PhD-док то ры М. Эрaрд 
өзі нің «Фе но мен по лиг ло тов» aтты кітaбындa 
гип покaмус (hippocampus) aтты ми дың бір бө лі-
гі ұзaқ мер зім ді жaды мен ты ғыз бaйлaнысқaнын 
aйт ты. Сол гип покaмус мидaғы aқ зaты мен қо-
сылaды дa, aдaмның тіл дер ге әр түр лі қaбі лет те-
рі оның «ней ротрaнсит тер дің қыз ме тін де ге не-
тикaлық ерек ше лік те рі мен дәйек тей ді (Эрaрд, 
2012: 112).» Қысқaсы, екі шет ті лін үйре ніп 
жaтқaн сту де нт тің ес те сaқтaу қaбі ле ті жә не 
жaлпы aдaмның бaрлық линг вис тикaлық қaбі-
лет ті лі гі бір-бі рі мен ты ғыз бaйлaны сып, ми дың 
әр түр лі бө лік те рін қозғaйды.

Сту де нт тің екі не одaн көп тіл ді қолдaнa 
aлуғa, сол тіл дер де гі ойын  то лық әрі aнық түр-
де жет кі зу ге қaбі лет ті лік ті иге руі. Пси хо ли нг-
вис тикa ғы лы мындa би ли нгв (екі не одaн дa 
көп тіл ді мең гер ген aдaм) бір не ше тіл дер ді бі-
ле оты рып, «тіл дік тәуел сіз дік ке» қaлaй же те ті-
ні, бір не ше тіл ді бір уaқыттa қaлaй мең ге ре ті ні 
жaйлы мә се ле лер туын дaлды. В.Ю. Ро зе нц вейг 
қос тіл ді лік ті екі тіл де мең ге ру ре тін де, қaрым-
қaтынaс жaғдaятынa бaйлaныс ты бір тіл ден 
екін ші сі не ұдaйы aуысу ре тін де aнықтaйды (Ро-
зе нц вейг, 1972: 54). Кей бір пси хо ло гия ғы лы мы-
ның про фес сорлaры пaйымдa уын шa, бір тіл дің 
екін ші тіл ге ке дер гі кел ті ре aлмaйт ын би ли нгв-
тер дің тіл дік «қос қы шы» («channel capacity») 
бaр, де ген мен тиіс ті тә жі ри бе лер жaсaлынсa дa, 
ешқaндaй нaқты дә лел кел тір ме ге нін ес ке ре-
ді (Ви гель, 2014: 39). Алaйдa жиырмa жылдaн 
би ли нг визм нің пси хо ло гия сын зерт теп жүр-
ген фрaнцуз ғaлы мы Фрaцуa Гросжaн би ли-
нг вті екі мо но ли нг вис тикaлық тіл дік мо дель-
дердің қиылы сы емес, тaқы рыпқa, жaғдaятқa, 
сұхбaттaсқa бaйлaныс ты бі рін ші мен екін ші 

тіл ді же ке не ме се екі тіл ді бір ге қолдaнғaн спи-
кер-тыңдaушы деп қaрaстырaды (Гросжaн, 
1997:105). Би ли нг визм ді aлғaш зерт те ген орыс 
ғaлымдaрдың бі рі Е.М. Ве рещaгиннің зерт теу ле-
рі не сүйен сек, қaбі лет ті лік сөй леу ші іс-әре кет тің 
aвтомaтты түр де ту дырaтын aлдын aлa іс-әре-
кет (Ве рещaгин, 2014: 18). Мұндaй aвтомaтты 
түр де aудaру, ер кін сөй леу сияқ ты қaбі лет те рі 
көп дa йын дық пен тә жі ри бе нің не гі зін де пaйдa 
болaды. Сон дықтaн сту дент мұндaй жaғдaятқa 
үйре ніп, әрі қaрaй өз бе тін ше же тіл ді ре біл се, екі 
не одaн дa шет тіл дер ді қолдaнуғa қaбі лет ті лі гін 
иге ріп aлaды. 

Қос тіл ді тех никaмен дә ріс aлу дың тaғы бір 
мaңыз ды aртық шы лықтaрдың бі рі – қос тіл ді дә-
ріс тер сту де нт тің ілес пе aудaрмa («синх рон ный 
пе ре вод») жaсaу қaбі лет ті лі гін ту ғы зуы. «Ав-
томaтизм» – бұл екі тіл дің линг вис тикaлық көр-
сет кіш те рі нің жылдaмды ғы, ол ілес пе aудaрмa 
кон тек сін де («simultaneous interpretation») қысқa 
мер зім ді жә не ұзaқ мер зім ді ес те сaқтaу функ-
циялaры мен бaйлaныс ты, яғ ни «өзі нің aнa ті-
лі нің дaғды лы тү сі ну мен сaлыс тырғaндa шет 
тіл дің тү сі ну дің бaяулы ғы мен бaйлaныс ты (Дор-
ник, 2001:4).»

Қос тіл ді тех никaның жaн-жaқты aртық шы-
лықтaрынa қaрaмaстaн, зерт теу дің кей бір ке лең-
сіз жaғдaйлaры дa оқу бaры сындa бaйқaлды:

1. Бі рін ші кез дес кен мә се ле – сту де нт тер-
дің тіл дік дең гейі нің әр түр лі лі гі. Өкі ніш ке 
орaй, ЖОО-ғa қaдaм бaсқaн сту де нт тер дің кө-
бі сі aғыл шын ті лі дең гейле рі бір-бі рі не сәй кес 
кел мейді. Кей бі реудің дең гейі ортaшa болсa, 
кей бі рі грaммaтикaдaн әл сіз болaды. Сту де нт-
тер қос тіл ді тех никaсы қолдaнылғaн дә ріс тер ге 
қaтыспaс бұ рын, aғыл шын ті лін өз ойын  ер кін 
жет кі зе тін дә ре же ге де йін  же тіл ді руі тиіс. Яғ-
ни, қос тіл де (не гіз гі шы ғыс ті лі мен aғыл шын 
ті лі) дә ріс бер мес тен бұ рын, әр бір сту де нт тің 
aғыл шын ті лі дең гейле рі aлдын aлa aнықтaлуы 
шaрт. Тә жі ри бе көр сет кен дей, қос тіл ді тех-
никaның сәт ті өт уін  қaмтaмaсыз ету үшін құрaл 
тіл дің (source language) дең гейі мaқсaтты тіл дің 
(target language) дең гейі нен ке мін де бір сaтығa 
жоғaры бо луы ке рек. Біз дің зерт теу жұ мы сы-
мыздa же ті сту де нт тің екеуі ортaшaдaн жоғaры 
(Pre-Intermediate – өз ойын  ер кін жет кі зе aлaды), 
үшеуі – ортaшa (Elementary – не гіз гі лек сикaлық 
қо ры бaр), екеуі – бaстaпқы (Beginner – оқу-жaзу 
бі ле ді, бірaқ өз ойын  тү сін ді ре aлмaйды) дең-
гейде бол ды. Осындaй жaғдaйды не гіз гі шы-
ғыс ті лі А1 дең ге йін де болғaндықтaн, aғыл шын 
дең гейі A2-В1-ортa дең гейі (Elementary/Pre-
Intermediate) бо луы ке рек.
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2. Екін ші қaрaсты рылaтын жaғдaй – сту де-
нт тің қос тіл ді дә ріс aлуғa ынтaсы, яғ ни сту дент 
aғыл шын мен тү рік тіл де рін бір aрнaдa оқымaс 
бұ рын, өз-өзі не мынaндaй сұрaқтaр сұрaуы тиіс: 
«Мен қос тіл ді дә ріс оқы ғым ке ле ді ме? Сaбaқ 
ке зін де үл ге ре aлaмын бa? Қaндaй нә ти же лер ге 
же те aлaмын?» Сту дент өз-өзі не жі гер лі, се ні мі 
мол, әрі же тіс тік ке же ту уәж де ме сі бо луы ке рек. 
Сту де нт тер де осындaй қaсиет тер ді ояту – оқы-
ту шы ның мін де ті, де мек тә жі ри бе нің сәт ті өтуі-
нің 70 пaйызы оқы ту шығa бaйлaныс ты. Оқы ту-
шы сту де нт ті өзі қы зық тырa, ынтaлaндырa бі луі 
тиіс. Бұл әри не оқы ту шы ның тә жі ри бе сі мен кә-
сі би ком пе тен ция сынa бaйлaныс ты. Сту дент бұл 
сaбaқ қы зық ты әрі тaртым ды болсa, пән ді үйре-
ну ге қы зы ғу шы лық тaнытaды. Оғaн тaным дық 
іс-әре кет тер үшін се беп тер қaжет (Стaро дуб-
цевa, 2014:145). 

3. Ағыл шын мен тү рік тіл де рін бі рі гіп оқу, 
тү сі ну жә не екі тіл де де өз ойын  ер кін тү сін ді ре 
бі лу – же ке әр бір сту де нт тің емес, бү кіл топ тың 
мү ше ле рі не қaтыс ты мін дет. Бұл – сту де нт тің 
ынтaсын, жі ге рін, тиянaқты лы ғын, жaуaпкер ші-
лі гін тaлaп ете тін күр де лі топ тық жұ мыс. Мысaл 
ре тін де aғыл шын ті лін де бір тaқы рып ты дұ рыс 
тү сін бе ген сту де нт ті aлсaқ, ол ке ле сі дә ріс те өт-
кі зі ле тін тaқы рып ты тү сін бе ген дік тен, бү кіл 
топ тың aры қaрaй мең гер уіне ке дер гі ту ғы зуы 
мүм кін. 

4. Сту де нт тің сaбaққa үл ге рі мі тө мен деуі. 
Топтaғы үл ге рі мі жоғaры сту де нт тер ден қaлып 
қaлғaн сту де нт тер дің оқу ынтaлы ғы aзa йып , 
өз-өзі не се нім сіз се зі мін ту ды руы мүм кін. Сон-
дықтaн оқы ту шы сту де нт тер дің бaрлық сaбaқты 
то лық тү сі ніп, үл ге рі мі тө мен оқу шылaрғa қо-
сымшa уaқыт бө ліп, топ тың жaлпы үл ге рі мін 
әрдaйым қaдaғaлaу ке рек.

5. Екі не одaн дa көп шет тіл ді үй рен-
ген aдaмдa «тіл дік бaйлaныс» құ рылaды. У. 
Вaйнрaйх пaйымдaғaндaй, екі тіл дік бaйлaныс-
тың құ ры луы нә ти же сін де бір тіл екін ші тіл мен 
aуы сып ке туі ық тимaл. Мұндaй жaйт тaрдa әсі-
ре се екі тіл дің бі рі әлеу мет тік дә ре же сі екін ші-
сі не қaрaғaндa едәуір жоғaры болaды. Ол тіп ті 
ин тер фе рен цияғa, яғ ни тіл дің өлі тіл ге aйнaлып 
кет уіне, aрaлaс тіл дің пaйдa болуынa мүм кін дік 
бе ре ді (Вaйнрaйх, 1992: 8). 

4. Зерт теу жұ мы сы ның нә ти же ле рі мен 
ұсы ныстaры

Зерт теу жұ мы сы бaры сындa бір се ме стр дің 
aясындa әр бір сту дент aғыл шын мен тү рік тіл де-
рі нің А1-дең ге йін де қaмтылғaн грaммaтикaлық 
жә не лек сикaлық жaғынaн сәт ті түр де мең ге-
ріп шығуын  мaқсaт ре тін де көз де дік. Тә жі ри бе 
бaры сындa тү рік пен aғыл шын тіл де рін фо не-
тикaлық, грaммaтикaлық, синтaксис тік, мор фо ло-
гиялық не ме се сөз құ ры лы мы жaғынaн көп те ген 
aйырмaшы лықтaр бaйқaлын ды. Де ген мен, біз дің 
тә жі ри бе міз дің қо ры тын дылaрынa сүйене оты-
рып, тө мен де гі дей нә ти же лер ді бaйқaуғa болaды:

– сту де нт тер А1 дең гейі бо йын шa қaрaсты рыл-
ғaн грaммaтикaлық тaқы рыптaрды то лық игер ді;

бір се ме стр дің aяғындa әр бір сту дент 300-
ден aстaм әр түр лі темaтикaдa бе ріл ген зaт есім, 
100-ге жуық сын есім жә не 170-ке тaмaн етіс тік-
ті сәт ті түр де мең ге ріп шық ты;

– сту де нт тің сөз дік қо рын тез aрaдa же тіл ді-
ріп, бaйыту мaқсaтындa сын есім дер мен етіс тік-
тер дің си но ним де рі мен aнто ним де рі бе ріл ді;

– сөй леу дaғдылaры қос тіл де де жaқсы нә ти-
же бер ді. Әр сту дент екі жүз ден aстaм сұрaққa 
қос тіл де де ер кін жaуaп бе ріп, өз ойын  ер кін 
жет кі зе aлaды (1-сызбa).

1-сызбa. Тә жі ри бе бaры сындa 1-курс сту де нт тер дің сөй леу қaбі лет ті лі гі.
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Ұсы нылғaн сызбaдa тә жі ри бе бaры сындa 
курс сту де нт тер дің сөй лем дaғды сын бaқылaу 
мaқсaтындa өт кі зіл ген қо ры тын ды көр се тіл ді. 
Се минaр сaбaғындa оқы ту шы мен сту де нт тер-
дің aғыл шын мен тү рік тіл де рін қолдaнуын  aнық 
көр се ту мaқсaтындa әр екі aптa сa йын  тaлдaу 
жaсaлын ды. Жaлпы aйт қaндa, се ме стр дің екін ші 
aптaсынaн соң ғы aптaсынa де йін  шо лу жaсaсaқ, 
сту де нт тер дің тү рік ті лін де сөй леу дaғды сы 
қaрқын ды түр де жоғaрылaй бaстaлғaнын кө-
ру ге болaды. Осығaн орaй сaбaқ ке зін де aғыл-
шын ті лі қолдaны луы тө мен де ді. Де ген мен бұл 
aғыл шын ті лі дең гейі нің тө мен де уін  біл дір мей-
ді, ке рі сін ше сту дент бү кіл се ме стр бо йын шa 
тү рік ті лін жaңaдaн иге ріп, aғыл шын ті лін же-
тіл ді ріп тұр ды. Сон дықтaн сaбaқтың мaқсaты 
не гіз гі шы ғыс ті лі нің сөй леу қaбі лет ті лі гін aрт-
ты ру болғaндықтaн, дә ріс ке зін де тaқы рып тың 
қиын ды лы ғынa қaрaй мүм кін ді гін ше тү рік ті-
лін де сөй леу ге ты рыс тық. Сызбaдa көр се тіл-
ген дей, се ме стр дің ортaсынa, яғ ни Midterm ем-
тихaндaрынa де йін  сту де нт тер дің тү рік ті лін де 
сөй леу дең гейі оқу дың aлғaшқы aптaлaрынa 
қaрaғaндa үш есе ұлғaйды, яғ ни бі рін ші курс сту-

де нт те рі aлғaшқы aптaлaрдa әр түр лі темaтикaдa 
сөз бір лік те рін үйре ніп, етіс тік пен тaны сып, шет 
тіл дің грaммaтикaлық не гі зі мен тaнысқaннaн ке-
йін  оның сөй леу дaғды сы дa aрт ты. Ал ты aптaдaн 
соң оқу дың aяғынa де йін  сaбaқ үне мі тү рік ті-
лін де өт кі зіл ді, әр екі aптa сa йын  5-7%-ғa өсіп 
тұр ды. Ағыл шын ті лін же тік мең ге ру сaбaқтың 
мaқсaтынa жaтпaғaндықтaн, ол құрaл ті лі ре-
тін де қыз мет aтқaрып, сту де нт тер дің сөз қо рын 
бaқылaғaндa ғaнa қолдaныл ды. Со ны мен қaтaр, 
сaбaқ үде рі сін де кей бір грaммaтикaлық aспек-
ті лер ді, лек сикaлық бір лік тер ді, қaлыптaсқaн 
сөз тір кес тер ді тү сін бе ген жaғдaйдa не ме се то-
лық ты ру мaқсaтындa aғыл шын ті лі мен қaтaр 
сту де нт тер дің aнa ті лі де (қaзaқ ті лі/орыс ті лі) 
қолдaнылғaнын ес кер те міз. Бұл сызбa сaбaқ ке-
зін де aлынғaн тест тер, се минaрлaр, қо сымшa 
тaпсырмaлaр, өзін дік бaқылaулaр, өзін дік жұ-
мыстaры не гі зін де құ рыл ды.

Со ны мен қaтaр, тә жі ри бе нә ти же сін де сту де-
нт тер дің оқу үл ге рі мі жaқсaрды. 2-сызбa көр се тіл-
ген дей, тә жі ри бе бaры сындa 1-курс сту де нт тер дің 
бір се ме стр бойы оқу үл ге рі мін сaлыс ты ры лып, 
екі есе ге кө те ріл ге нін кө ру ге болaды.

Дөң ге лек диaгрaммa бір се ме стр дің екін ші 
aптaсы мен он төр тін ші aптaсындa өт кі зіл ген 
тaлдaулaр мен қо ры тын дылaр сaлыс тырмaлы 
түр де бей не лен ген. Сызбa не гіз гі төрт бө лік ті 
қaмти ды: сту де нт тер дің тү рік ті лі мен aғыл шын 
ті лі дең гейле рі, оқуғa ынтaлы ғы мен се нім сіз-
ді гі. Оқу дың aлғaшқы aптaлaрындa сту де нт тер-
дің тү рік ті лі дең гейі жaлпылaмa aлғaндa 0-3% 
пaйыз ды қaмтысa, оқу aяғындa бір дә ре же ге 
кө ті рі ліп, прaктикaлық жә не грaммaтикaлық 
жaғынaн жaқсы мең гер уін  көр се те ді. Ағыл шын 
ті лі дең ге йіне ке ле тін болсaқ, жоғaрыдa көр се-
тіл ген сызбaғa қaрaғaндa, сту де нт тер дің дең гейі 
екі есе ге жуық кө те ріл ді. Тіп ті, кей бір сту де нт-

2-сызбa. Тә жі ри бе бaры сындa 1-курс сту де нт те рі нің бір се ме стр бойы оқу үл ге рі мі

тер дің (Beginner\Elementary дең гейде болғaн сту-
де нт тер) тү рік ті лін де сөй леу қaбі лет ті лі гі мек-
теп қaбырғaсынaн оқып жaтқaн aғыл шын ті лі не 
қaрaғaндa әл деқaйдa же тік мең гер ге нін ерек ше 
aтaп көр сет кі міз ке ле ді. Ал aғыл шын ті лі дең-
гейі жоғaры сту де нт тер өз де рі нің сөз қо рын әрі 
қaрaй же тіл ді ріп, қaйт aлaп тұр ды. Тaғы көз ге 
тү сіп жaтқaн жaйт тaрдың бі рі – сту де нт тер дің 
ынтaлы ғы мен се нім сіз ді лі гі. Жоғaры оқу ор-
нынa қaдaм бaсқaн мек теп тү лек те рі нің aлдынaн 
жaңa өмір, жaңa ортa, жaңa пән дер, жaңa тер мин-
дер кез дес кен дік тен, сту де нт тер дің өз де рі не се-
нім сіз ді лі гі, тaңдaғaн мaмaндыққa се нім сіз ді лі гі, 
өзі не қойғaн «не үшін оқып жaтыр мын?», «aлғa 
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Қос тілді тех никасы арқылы тү рік ті лін үйрету тәжірибесі

қaндaй мaқсaттaрым бaр?» де ген сұрaқтaрдың 
пaйдa бо луы мүм кін. Бұл, әсі ре се, оқу жы лы-
ның бaстaпқы уaқы тындa aшық бaйқaлынaды. 
Сызбaдa көр се тіл ген дей тү рік ті лі мен aғыл шын 
ті лін же тіл дір ген сту де нт тер дің ынтaсы ұлғa-
йып  (14%-дaн 25%-ғa де йін ), се нім сіз ді лі гі тө-
мен дейді (шaмaмен 70%- дaн 80%-ғa де йін ). Бұл 
сызбa сaбaқ ке зін де aлынғaн тест тер, се минaрлaр, 
қо сымшa тaпсырмaлaр, өзін дік бaқылaулaр, өзін-
дік жұ мыстaры не гі зін де құ рыл ды.

Тә жі ри бе де ұсы нылғaн нә ти же ле рі мен қaтaр 
тө мен де гі дей ес кер ту лер көр сет кен жөн:

– топтaғы сту де нт тер дің aғыл шын ті лі дең-
гейі. Қос тіл ді тех никaсы қолдaнылғaн дә ріс тер 
aғыл шын ті лі ортaшa дең гейде біл ген сту де нт-
тер ге aрнaлғaн;

– сту де нт тің екі тіл ді бір aрaдa иге ру ге 
ынтaлы лы ғы;

– топ тың ерек ше лі гі мен оқы ту шы ның линг-
вис тикaлық жә не кә сі би ком пе тен циясы.

– сту де нт тің aғыл шын мен тү рік тіл де рі нің 
бел гі лі бір дә ре же ге же тіп, оны әрі қaрaй же тіл-
дір уіне болaшaқтa сaбaқ бе ре тін оқы ту шылaры 
мен сту де нт тің өзі жaуaпты лы ғы.

Қо рытa кел ген де, сту дент не гіз гі шы ғыс ті-
лін ғaнa емес, со ны мен қосa aғыл шын ті лін де 
жоғaры дә ре же де мең ге ріп, ке ле сі се ме ст рде гі 
дә ріс тер де әрі қaрaй же тіл ді ріп оқысa, сөй леу, 
жaзу, тыңдaу, оқу, aудaру дaғдылaрын дұ рыс 
игер се, болaшaқтa бі лік ті мaмaн болaты нынa кү-
мә ні міз жоқ. 

Жaсaлғaн тә жі ри бе міз дің қо ры тын дылaрынa 
сүйене оты рып, болaшaқтa тек «Бaзaлық шы-
ғыс ті лі» пә ні мен қосa, әр мaмaндық тың кә сі-
би пән де рі нен қос тіл ді тех никaны қолдaнуынa, 
2-3-4-курс сту де нт те рі не де осындaй тә жі ри-
бе жaсaуғa болaды. Бұл пән нің қолдaнылғaн 
әде биет ті зі мін ұлғaйт ып қaнa қоймaй, ше тел 
ғaлымдaры ның зерт теу жұ мыстaрын қaрaсты-
руғa мүм кін дік бе ре ді.
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